LATINA MI1—Sexta Exercitatio (Capita XV-XVII) Autumnus MM X

Doctor RicarduslllaFlora Nomen:

|. Déscribe et transfer sententiam Latinam quam magister prondntiat. Xii%
LATINA:

ANGLICA:

Il. Transfer in Anglicam. xliii%

L aboréstrium scriptorum naper [égimus (lego, leger e, [égi, toread). Unusex hiserat luvenalis(Juvenal), qui sédecim saturas
acrésscripsit in guibus dé milibus vitiorum in urbe Romae il10 tempore cum iré et indignatione dixit. Secundus scriptor
quem légistisfuit Cicero; in libro eius “Dé Senectute” audivimus dé rége cuius nomen erat “Cyrus’; hic tribusfilits suis dé
natara animi dixit, “ Non débétisesse miserT, namanimusestimmortalis’ (immortalis,immortale, immortal). Tertiusscriptor
scripsit libellum cui nomen “Bellum Catilinag” dedit, in qud nobisdicit, “ CatilTna potentem vim et animi et corporis habuit;
habuit éloquentiae satis, sed non multum sapientiae; nihil timuit; méns eius nimis incrédibilia semper cupiébat; et istae
cupiditatés fecerant eum et fortem et stultum.”

III.Dacasum,Usum,et,pr(')prOnOminibusreI@tTst,antecédénsinfébulé. o Xi%
CASUM: USUM: ANTECEDENS:
his (ITnea i)
qui (i)
quibus (ii)
vitiorum (ii)

tempore (ii)




ra (ii)

quem (iii)
cuius (iii)
cui (v)
V. Inveni inum exemplum horum adiectivorum in fabula. iv%
attributive adjective: predicate adjective:
substantive adjective: objective complement:
V. D& synopsem déle_(J, delére, délévi, déletum in secunda per sdna sinqularr. i vi%
PRAESENS FUTURUM IMPERFECTUM PERFECTUM FUT.PERF. PLUPERF.
V1. Déclina aetasfacilis (“an easy time of life”). o XVvii%
SINGULARIS PLURALIS
NOM. aetas facilis
GEN. aetatis
DAT.
ACC.
ABL.
VIl. Déclind prondomen relativum in neutro plarali. v%
NOM GEN DAT ACC ABL
VIII. Calcula. ii%
undévigintt minus novem = . quindecim plls octo =

PRAEMIA ADDITA (+ quinque):
In Martial’s “ Sold to the Highest Bidder,” who got the girl? (circle one) praetor tribune lawyer auctioneer poet
A critic of Martial’ s claimed that there weretriginta mala epigrammata in hisbook; Martial retorted that si totidem bona

sunt...bonusliber est: what did he mean?

The person who scribbled on awall of Pompeii’ sbasilica, “L . Istacidi: ad quem non cénd, barbarusillemihi est,” seems

tohaveconsideredIstacidiusa , because hehad not provided the complainer a

Dépinge (“draw™) septem bolétos:




